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10. Kinh Subha (Tu-ba) (P. Subha Sutta, H. ZE#£4X)
khong co kinh tuong dwong trong bd Truong A-ham, duoc
Tén gia Ananda gidng sau khi dirc Phat nhap Niét-ban,
nhan manh tdm quan trong cla viéc tu tap dao dirc, thién
dinh va tri tué.

10. Subha  Sutta: About Subha (Morality,
Concentration, Wisdom). Shortly after the Buddha'’s death,
Ananda explains the Ariyan morality, concentration and
wisdom (as in Sutta 2) to the young Brahmin Subha, who
becomes a lay-follower.

Viét Dich ttr Pali: HT. Thich Minh Chéau

English Translation from Pali: Maurice Walshe

Tung pham |

1. Nhw vay t6i nghe. M6t thoi, Dai diec Ananda & tai
Savatthi (Xa-vé), tai rirng Jetavana (Ky-da), vwdn 6ng
Anathapindika (Cap Cb DPéc), sau khi drc Thé Tén nhap
diét khéng bao lau.

Luc bay gi& thanh nién Ba-la-m6n Subha Todeyyaputta &
tai Savatthi vi mot vai cong viéc.

2. Rbi thanh nién Ba-la-mén Subha Todeyyaputta goi mét
thanh nién Ba-la-mon khac:

- Nay thanh nién Ba-la-mén, hay di dén chdé Sa-mén
Ananda &, thay mat ta hoi tham Sa-moén Ananda co it bénh
it ndo, khinh an, khi lwc an 6n:

"Thanh nién Ba-la-mén Subha Todeyyaputta héi tham
Ton gia Ananda co it bénh it ndo, khinh an, khi lwc an on",

va noéi thém: "Han hanh thay, néu Tén gid Ananda cé

[204] 1.1. THUS HAVE | HEARD.?® Once the Venerable
Ananda was staying at Savatthi, in Jeta’'s grove, in
Anathapindika’s park, shortly after the Lord’s final
passing.?®

And at that time the youth Subha, Todeyya’s son,**’
staying at Savatthi on some business.

was

1.2. And Subha said to a certain young man:

‘Go, my lad, to where the ascetic Ananda is, ask him in
my name if he is in good health, free from fatigue, strong,
vigorous and dwelling in comfort,

and say: “It would be good if the Reverend Ananda would,
out of compassion, visit the dwelling of Subha the son of
Todeyya.”




lbng tr man dén tai trd x& cua thanh nién Subha
Todeyyaputta".

3. - Tén gia, xin vang.

Thanh nién Ba-la-mén vang I&i thanh nién Ba-la-mén
Subha Todeyyaputta dén tai ché cia Tén gid Ananda, sau
khi dén, noi 18n nhirng I&i chuc tung than hiru xa giao voi
Tén gia Ananda roi ngoi xubng mot bén.

Sau khi ngdi xudng mét bén, thanh nién Ba-la-mén 4y ndéi
véi Ton gid Ananda: "Thanh nién Ba-la-mon Subha
Todeyyaputta hdi tham Ton gia Ananda it bénh it ndo, khinh
an, khi lwc an 6n.

Han hanh thay, néu Tén gid Ananda c6 ldng t&* man dén
tai trd xa ctia thanh nién Ba-la-mén Subha Todeyyaputta".

4. Khi dwoc noi vay Ton gia Ananda no6i v&i thanh nién
Ba-la-mén ay:

- Nay thanh nién Ba-la-mon, nay khéng phai thoi, vi hdm
nay toi vira moi udng thudc. Ngay mai téi sé dén, vira hop
thoi, hop nghi.

R&i thanh nién Ba-la-mén &y tr chd ngdi dirng day, dén
tai chd cla thanh nién Ba-la-mén Subha Todeyyaputta; khi
dén xong, lién thwa véi thanh nién Ba-la-mén Subha
Todeyyaputta:

_ - Chung t6i da thay mé&t Ton gia thwa voi Ton gia
Ananda: "Thanh nién Ba-la-mén Subha Todeyyaputta hdi
tham Pai dirc Ananda co it bénh it ndo, khinh an, khi lwc an
n.

Han hanh thay, néu Tén gid Ananda cé ldng tir man dén
tai tri xa cua thanh nién Ba-la-mén, Subha Todeyyaputta".

1.3 ‘Very good, sir’, replied the young man. Then he went
to the Venerable Ananda, exchanged courtesies with him,
and sat down to one side.

Then he delivered [205] the message.

1.4. The Venerable Ananda replied:

‘It is not the right time, young man. Today | have taken
some medicine. Perhaps it will be possible to come
tomorrow when the time and the occasion are suitable.’

And the young man rose, returned to Subha and reported
what had passed between him and the Venerable Ananda,
adding:




Néy Ton gia, khi dwgc noi vay Sa-moén Ananda néi véi
t6i: "Nay thanh nién Ba-la-mon, nay khéng phai thoi, vi hom
nay t6i ma&i vira ubng thubc. Ngay mai, t6i sé dén, vira hop
thoi hegp nghi'.

Nay Tén gia, sy viéc da nhuw vay, khién Tén gid Ananda
da co co hdi ngay mai dén.

5. Va Tén gid Ananda, sau khi dém 4y da méan, vao bubi
sang dap y, dem theo y bat, v&i vi Ty-kheo ngudi xir Cetiya
lam vi Sa-mén tuy hanh, dén tai ché & cda thanh nién Ba-la-
moén Subha Todeyyaputta, sau khi dén, lién ngdi tai ché da
soan san.

R6i thanh nién Subha Todeyyaputta dén trwdc Tén gid
Ananda, sau khi d&n, néi 1én nhirng 1&i chac tung than hiru
va xa giao v&i Tén gid Ananda, rdi ngdi xudng mét bén. Sau
khi ngdi xuébng mét bén, thanh nién Ba-la-mén Subha
Todeyyaputta noi véi Tén gia Ananda:

- Tén gid Ananda da lau ngay la thi gia cta Tén gia
Gotama, sbng gan va & mét bén Ngai. Tén gid Ananda chéc
biét Téon gid Gotama da tan than nhirtng phap nao va Ngai
da khich 1¢, khuyén dao, y chi moi ngwdi theo nhirng phap
ay.

Ton gia Ananda, nhirng phap Toén gia Gotama tan than 1a
nhirng phap gi va Ngai da khich 1&, khuyén dao, y chi moi
ngudi theo nhirng phap 4y?

6. - Nay thanh nién Ba-la-mén, Thé Tén tan than ba phap
uan va Ngai da khich 1, khuyén dao, y chi moi nguoi theo
nhirng phap ay. Ba phap ay la gi?

Chinh 1a Thanh gi&i uan, Thanh dinh uan, Thanh tué uan.
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‘My mission has been thus far accomplished, that the
Reverend Ananda will probably take the opportunity to come
tomorrow.’

1.5. And indeed, as that night was ending, the Venerable
Ananda dressed in the early morning, took his robe and
bowl and, accompanied by the Venerable Cetaka,?*® came
to Subha’s dwelling, and sat down on the prepared seat.

Then Subha approached the Venerable Ananda,
exchanged courtesies with him, and sat down to one side.

Then he said: [206]

‘The Reverend Ananda was for a long time the Reverend
Gotama’s personal attendant, dwelling in his presence and
near him.

You, Reverend Ananda, would know what things the
Reverend Gotama praised, and with which he aroused,
exhorted and established people. Which, Reverend Ananda,
were those things?’

1.6. ‘Subha, there were three divisions of things which the
Lord praised, and with which he aroused, exhorted and
established people. Which three?

The division of Ariyan morality,?*° the division of Ariyan




Thé Ton tan than ba phap uan ay. Ngai da khich lg,
khuyén dao, y chi moi ngwéi theo nhirng phap ay.

- Tén gid Ananda, thé nao la Thanh gio uan, Tén gia
Gotama tan than va Ngai da khich 1€, khuyén dao, y chi moi
nguwoi theo phap ay?

7. - Nay thanh nién Ba-la-mén, & day Nhw Lai sanh ra
doi, vi A-la-han. Chanh Dang Giéac...

nhw vay nay thanh nién Ba-la-mén la Ty-kheo day da gidi
dirc. (Xem kinh Sa-mén qué, doan kinh sb 40 - 63).

8. - Nay thanh nién Ba-la-mén, dé la Thanh gidi uan Thé
Tén tan than va Ngai da khich 1& khuyén dao, y chi moi
nguoi theo phap ay. Va con phap uan khac cao thwong hon
can phai hanh tri?

- That vi diéu thay, Ton gia Ananda, that hy hiru thay,
Ton gia Ananda, Thanh gi&¢i uan nay that vién man, khéng
phai khéng vién man;
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concentration, and the division of Ariyan wisdom.
These were the three divisions of things which the Lord
praised...’

‘Well, Reverend Ananda, what is the division of Ariyan
morality which the Reverend Gotama praised ... ?’

1.7 — 29. “Young sir, a Tathagata arises in the world, an
Arahant, fully-enlightened Buddha, endowed with wisdom
and conduct, Well-Farer, Knower of the worlds,
incomparable Trainer of men to be tamed, Teacher of gods
and humans, enlightened and blessed.

He, having realised it by his own super-knowledge,
proclaims this world with its devas, maras and Brahmas, its
princes and people.

He preaches the Dhamma which is lovely in its beginning,
lovely in its middle, lovely in its ending, in the spirit and in
the letter, and displays the fully-perfected and purified holy
life.

A disciple goes forth and practises the moralities, etc.
(Sutta 2, verses 41 — 63). Thus a monk is perfected in
morality.

1.30. “That is the division of Ariyan morality which the Lord
praised... But something more remains to be done.’

‘It is wonderful, Reverend Ananda, it is marvellous! This
division of Ariyan morality is perfectly fulfiled, not left
incomplete.




Tén gid Ananda, t6i khdong thay Thanh gi¢i uan vién man
nay & nhirng Sa-mon, Ba-la-mén nao ngoai giao hdi nay.

Tén gid Ananda, va néu nhirtng Sa-mén, Ba-la-mén khac
c6 thdy Thanh uan nay tw noi minh, cac vi nay ciing da théa
man v&i phap ay: "Hanh tri nhw vay la day da, ching dat
nhw vay la day du.

D6 Ia muc dich Sa-mén hanh ctia chung t6i, khéng co gi
cao thwong hon can phai hanh tri nira!" Nhwng Ton gid
Ananda con néi: "Con phap uan cao thwong hon can phai
hanh tri".

Tung pham I

1. Ton gia Ananda, thé ndo la Thanh dinh uan, Ton gia
Gotama tan than va Ngai da khich 1&, khuyén dao y chi moi
nguw®i theo phap ay?

- Nay thanh nién Ba-la-mén, thé nao la Ty-kheo hé tri cac
can?... Khong mét cho nao trén toan than khéng dwoc hy
lac do ly duc sanh ay tham nhuan.

(xem kinh Sa-mén qua, doan kinh sb 64 - 76).

13. Nay thanh nién Ba-la-mén, Ty-kheo ly duc, ly ac
phap, chirng va tru thién thir nhat mét trang thai hy lac do ly
duc sanh, v&i tam véi te.

Ty-kheo thdm nhuan, tdm wot, l[dam cho sung mén tran
day than minh véi hy lac do ly duc sanh, khéng mét chd nao
trén toan than khéng co hy lac do ly duc sanh &y tham
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And | do not see this division of Ariyan morality [207]
fulfilled thus anywhere among the ascetics and Brahmins of
other schools.

And if any of them were to have found this perfection in
themselves, they would have been so delighted that they
would have said: “We’ve done enough!

The goal of our asceticism has been reached! There’s
nothing more to be done!” And yet the Reverend Ananda
declares that there is more to be done!

[End of first recitation-section]

2.1. ‘Reverend Ananda, what is the division of Ariyan
concentration which the Reverend Gotama praised... ?’

2.2 — 18. ‘And how is a monk guardian of the sense-
doors?

He guards the sense-doors and attains the four jhanas
(Sutta 2, verses 64 — 82). This comes to him through
concentration. [208]




nhuan. D6 1a thién dinh cla vi 4y.

_ 14. Nay thanh nién Ba-la-mon, lai nira Ty-kheo ay diét
tam diét tr... tham nhuan.

(xem kinh Sa-mén qua, doan kinh s6 77-78)...
Do 14 thién dinh cua vi ay.

16. Lai nira, nay thanh nién Ba-la-mon, ly hy tra xa...
tham nhuan. (Xem kinh Sa-moén qua, doan kinh s6 79-82)...
D6 la thien dinh cua vi ay.

19. Nay thanh nién Ba-la-mén, d6 1a Thanh dinh uan Tén
gid Gotama tan than va Ngai da khich 18, khuyén dao, y chi
moi ngwdi theo phap 4y va con phap uan khac cao thwong
hon can phai hanh tri.

- That vi diéu thay, Ton gia Ananda! That hy hiru thay,
Tén gid Ananda! Thanh dinh uan nay that vién man, khong
phai khéng vién man;

Tén gid Ananda, t6i khong thdy Thanh dinh uan vién man
nay & nhirng Sa-mon, Ba-la-mén nao ngoai giao hdi nay.

Tén gid Ananda, va néu nhitng Sa-mdn khac co thay
Thanh dinh uadn nay tw noi minh, cac vi nay ciing da théa
man v&i phap ay: "Hanh tri nhw vay 1a day du.

D6 la muc dich Sa-mén hanh cua chiang t6i. Khéng con
gi cao thwong hon can phai hanh tri nira". Nhwng Tén gia
Ananda con néi: "Con phap uan cao thwong hon can phai
hanh tri".

2.19. ‘That is the division of Ariyan concentration which
the Lord praised ... But something more remains to be
done.’

‘It is wonderful, Reverend Ananda, it is marvellous! This
division of Ariyan concentration is perfectly fulfilled, not left
incomplete.

And | do not see this division of Ariyan concentration
fulfilled thus anywhere among the ascetics and Brahmins of
other schools.

And if any of them were to have found this perfection in
themselves, they would have been so delighted that they
would have said: “We've done enough!

The goal of our asceticism has been reached! There’s
nothing more to be done!” And yet the Reverend Ananda
declares that there is more to be done!’




20. Ton gia Ananda, thé nao 1a Thanh tué uan, Tén gia
Gotama tan than va Ngai da khich 1€, khuyén dao, y chi moi
nguwoi theo phap ay?

- Voi tam dinh tinh, thuan tinh, khéng cau nhiém... va bj
troi budc (xem kinh Sa-mén qua, doan kinh s6 83-84).

22. Nay thanh nién Ba-la-mén, véi tam dinh tinh, thuan
tinh, khdng ciu nhiém, khéng phién n&o, nhu nhuyén, dé st
dung, vitng chac, binh than nhw vay, Ty-kheo dan tam
hwéng tdm dén chanh tri, chanh kién, vi 4y biét: "Than nay
cla ta la sic phap, do bdn dai thanh, do cha me sanh, do
com chdo nuéi dwdng, vo thwdng, bién hoai, phan toai,
doan tuyét, hoai diét, trong than 4y thirc ta nwong twa va bi
tréi budc". Bo 1a tri tué cua vi éy.

23. Voi tam dinh tinh... khdng thiéu mét can nao (xem
kinh Sa-mén qua, doan kinh so 85-86). DO la tri tué cua v
ay.

25.,Vé’i tdm dinh tinh... Sau doi séng hién tai, khéng co
doi song nao khac nira (xem kinh Sa-mo6n qua, doan kinh
sO 87-98).

36. V&i tam dinh tinh, thuan tinh, khéng ciu nhiém,
khéng phién ndo, nhu nhuyén dé st dung, virng chéc, binh
than nhw vay, Ty-kheo dan tdm, huwéng tam dwa dén lau tan
tri.

Vj &y tué tri nhw that: "Day Ia khd", Tué tri nhw that: "Day
la nguyén nhan cua khd", tué tri nhw that: "Day la sy diét
khé", tué tri nhu that: "Day la con dwong dwa dén diét khd",

tué tri nhw that: "Bay la nhirng lau hoac", tué tri nhw that:
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2.20. ‘Reverend Ananda, what is the division of Ariyan
wisdom which the Reverend Gotama praised?’

2.21 — 22. ‘And so, with mind concentrated he attains
various insights (Sutta 2, verses 83 — 84). That is known to
him by wisdom.

2.23 — 36. ‘He realises the Four Noble Truths, the path
and the cessation of the corruptions (Sutta 2, verses 85 —
97). And he knows: “... There is nothing further here.”




"Pay la nguyén nhan cua lau hoac", tué tri nhw that: "Pay la
sy diét trr cac lau hoac", tué tri nhw that: "Bay la con
dwong dua dén sy diét trr cac 1au hoac",

nh& hiéu biét nhw vay, nhan thirc nhw vay, tdm cla vi ay
thoat khdéi duc lau, thoat khdéi hiru lau, thoat khdi vo minh
lAu.

Péi voi tw than da giai thoat nhw vay, khdi 1én sw biét:
"Ta da giai thoat". Vi éy biét: "Sanh da diét, pham hanh da
thanh, viéc can lam da lam, sau doi hién tai, khéng c6 doi
séng nao khac nra". D6 1a tri tué cua vi Ay.

37. Nay thanh nién Ba-la-mén, dé 1a Thanh tué uan, Thé
Tén tan than va Ngai da khich 18, khuyén dao, y chi moi
nguwdi theo phap ay. Khéng con phap nao cao thwong hon
can phai hanh tri.

- That vi diéu thay, Tén gia Ananda, that hy hiru thay,
Tén gid Ananda! Ton gid Ananda, Thanh tué uin nay that
vién man, khéng phai khéng vién man.

Tén gia Ananda, tdi khdng thdy Thanh tué uan vién man
nay & nhirng Sa-moén, Ba-la-mbén nao ngoai giao hdi nay.
Khéng con phap nao cao thwong hon can phai hanh tri.
That vi diéu thay, Tén gia Ananda!

That vi diéu thay, Tén gia Ananda! Nhw nguwdi dwng
dirng lai nhirng gi bi quang nga xubng, phoi bay ra nhivng
gi bi che kin, chi dwong cho nhirng ngudi bi lac hwéng,
dem dén sang vao trong béng ti d& nhirng ai cé mat co thé
thiy sac.

Ciing vay, chanh phap da dwoc Thé Tén dung nhiéu
phwong tién trinh bay giai thich.

2.37. ‘That is the division of Ariyan wisdom which the Lord
praised, with which he aroused, exhorted and established
people. Beyond that there is nothing to be done.’ [210]

‘It is wonderful, Reverend Ananda, it is marvellous! This
division of Ariyan wisdom is perfectly fulfilled, not left
incomplete.

And | do not see this division of Ariyan wisdom fulfilled
thus anywhere among the ascetics and Brahmins of other
schools. And there is nothing further to be done!

Excellent, Reverend Ananda, excellent! It is as if someone
were to set up what had been knocked down, or to point out
the way to one who had got lost, or to bring an oil-lamp into
a dark place, so that those with eyes could see what was
there.

Just so the Reverend Ananda has expounded the
Dhamma in various ways.




Tén gid Ananda, con xin quy y Thé Tén Gotama, quy y
Phap, va quy y chung Ty-kheo Tang.

Mong Tén gia Ananda nhan con lam dé t, tir nay tré di
cho dén mang chung, con tron d&i quy nguwéng.

‘Reverend Ananda, | go for refuge to the Lord Gotama,
the Dhamma and the Sangha.

May the Reverend Ananda accept me as a lay-follower
who has taken refuge from this day forth as long as life shall
last!’

Notes

The numbers in square brackets [ ] in the actual text refer
to the page number of the Digha Nikaya of the Pali Text
Society's edition in Pali.

225. We may wonder slightly, as RD does, why this is
included as a separate Sutta, consisting as it does of little
more than the corresponding passages in DN 2. But
repetitiveness was never regarded by the early redactors of
the Canon as a bar to inclusion, and this was no doubt
independently preserved as an account of Subha’s
conversion. RD points out that the three heads here are
given as sila, samadhi and parifia, which we render
(somewhat differently from RD) as morality, concentration
and wisdom. RD also states that the term samadhi is not
found in any pre-Buddhist text. To his remarks on the
subject should be added that its subsequent use in Hindu
texts to denote the state of enlightenment is not in
conformity with Buddhist usage, where the basic meaning of
concentration is expanded to cover ‘meditation’ in general.

226. Chronology is of little account in this Nikaya. The
Buddha'’s final passing is narrated in DN 16.

227. A Brahmin, whose name means ‘man of Tudi’.




228. Like Todeyya, he is named after his birthplace in the
Cetiya country.

229. Silakkhandha. This is also the name of the first of the
three divisions of this Nikaya, but the other two do not
conform to the same pattern.
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